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Na osnovu clana 24 Pravila studiranja na postdiplomskim studijama, Odluke Odbora 
za monitoring magistarskih studija br: 0113-277111, 15.1l.2018. i Odluke Vijeca 
Filoloskog fakulteta sa sjednice odrZane: 03. XII 2018. godine, Komisija za ocjenu 
podobnosti teme i kandidata podnosi sljedeCi: 

IZVJESTAJ 

Odlukom Vijeca Filoloskog fakulteta donesenoj na sjednici oddanoj 3.12.2018. 
imenovanaje Komisija za ocjenu podobnosti teme "Kontrastivna analiza kao 
postupak otkrivanja porijekla frazema -stepen ekvivalencije i stepen desemantizacije 
frazemskih sastavnica u francuskom i crnogorskom jeziku" kandidatkinje Tat jane 
Zekovic, u sljedecem sastavu: 
prof. dr Aleksandra Banjevi6, mentor, 
doc. dr Jasna Tatar Andelic, predsjednica 
doc. dr DejaPiletic, clanica 

Kao sto je navedeno u Odluci Odbora za monitoring magistarskih studija br: 0113­
277111 od 15.1l.2018. prijava magistarskog rada je uskladena sa clanom 23 Pravila 
studiranja i saddi obrazlozenje naziva rada, predmet istrazivanja, hipotezu sa 
obrazlozenjem, svrhu i cilj istrazivanja, metode koje ce se primijeniti, sadrfuj rada i 
popis osnovne literature. 

Ocjena podobnosti kandidatkinje 

Kandidatkinja Tatjana Zekovic br. indeksa 48/06, rodena 30.06.1968. je stekla 
diplomu profesorice francuskog jezika i knjizevnosti na Univerzitetu u Novom Sadu -
Srbija, a znanje francuskog jezika je uavrsavala i u Monpeljeu, Francuska 1997. Ima 
dugogodisnje iskustvo u nastavi francuskog i latinskog jezika u Cetinjskoj gimnaziji i 
visegodisnje iskustvo u sudskom tumacenju. Komisija nalazi da kvalifikacije 
iskustvo navedeni u biografiji preporucuju kandidatkinju za izradu magistarske teze. 

Ocjena podobnosti teme 

Na osnovu prilozenog materijala, Komisija je razmatrala podobnost teme 
magistarskog rada i donijela sljedece zakljucke: 
Naziv magistarskog rada naveden u prijavi kandidatkinje i Saglasnosti za prihvatanje 
mentorstva prof. dr Aleksandre Banjevic je "Kontrastivna analiza kao postupak 
otkrivanja porijekla frazema - stepen ekvivalencije i stepen desemantizacije 
frazemskih sastavnica u francuskom i crnogorskom jeziku". Komisija nalazi da je 
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naslov uskladen sa daljim obrazlozenjem svrhom i ciljem istrazivanja 
i da odgovara istrazivackim koje kandidatkinja postavlja. 
BuduCi da se u Odluci Odbora za monitoring studija i dopisu 
fakulteta pojavljuje i prosireni naslov magistarskog "Kontrastivna analiza kao 
po stupak otkrivanja porijekla frazema, faux amis u frazeologiji - ekvivalencije 
i desemantizacije frazemskih sastavnica u francuskom i cmogorskom jeziku", 
Komisija insistira na zadrzavanju prvog naslova jer smatra nepotrebnim dodavanje 
sintagme "faux amis u frazeologiji" buduci da se radi 0 segmentu koji se pominje, ali 
nije kljucna odrednica predlozenog istrazivanja. Pored toga je prvobitni naslov je 
bolje prilagoden, nepotrebno unositi u cmogorski tekst francusku sintagmu "faux 
amis" za koju postoji ekvivalentni i u lingvistici prihvaceni domaCi izraz, "laini 
prijatelji". 

Kandidatkinja temelji svoj predlog na komparativnoj kao i 
simbolici njihovih specificnih sklopova. Ona namjerava da poredi dva korpusa 
frazema u francuskom i crnogorskom jeziku - frazeme sa kulturoloskim utemeljenjem 
i frazeme sa somatskim sastavnicama i u obrazloienju daje neke ilustrativne primjere 
za oba segment a buduceg rada. Da se zakljuCiti da je kandidatkinja motivisana i 
ukoliko pokaze sistematicnost i dosljednost u postovanju principa naucne analize, 
buduCi magistarski rad bi mogo da bude korisno stivo za poredenje jednog slovenskog 
i jednog romanskog jezika. 
Predvideno je da se prikupJjanje odgovarajuce grade za kontrastivnu analizu vrsi 
uvidom u frazeoloske rjecnike francuskog i crnogorskog jezika Ciji se naslovi 
precizno ne navode u obrazlozenju, ali u neki od naslova navednih u popisu osnovne 
literature odgovaraju toj namjeri. U tom smislu, Komisija poziva kandidatkinju da u 
buducem radu preciznije ogranici svoj korpus, a navedenu literaturu koja se oslanja na 
hrvatski jezik obogati naslovima iz relevantne oblasti koji se odnose na cmogorski i 
eventualno bosanski i srpski jezik buduci da se radi 0 policentricnom jezickom 
sistemu. 

Kandidatkinja namjerava da metodom kontrastivne analize leksicki i semanticki 
rasvijetli frazeme u francuskom i cmogorskom jeziku i utvrdi postojanje odnosno 
stepen njihove slicnosti osianjajuci se na zajednicko opsteistorijsko i kulturolosko 
iskustvo. 

Kada su u pitanju metode, pored deskripcije i njihovih sastavnica 
pomenutog kontrastiranja, kandidatkil1ia navodi "istorijski metod", "etimolosku 

"induktivni metod" i sl, pa Komisija ovim putem na oprez u upotrebi 
ovih termina koji izlaze okvira ozbiljnog istrazivackog pristupa. 

Komisija predlaZe da se rada naveden u predlogu dodatno uskladi sa 
prethodno iznesenim informacijama u obrazlozenju teme, predmetu istraZivanja i 
metodi, te da se u strukturi jasno vide segmenti posveceni dvijema analiziranim 
skupinama Sugerisemo takode da istorijat frazeologije naveden u teorijskom 
okviru bude i koncizan se njegovo poznavanje podrazumijeva kao osnova za 
izradu rada. U isto vrijeme, "Uticaj drugih jezika na crngogorske frazeme" nije 
primami predmet interesovanja kandidatkinje i vise bi odgovaralo da se on nade u 
uvodu u cmogorskim nego kao poseban podnaslov drugog dijela rada. 
Predlozeni sadrzaj treba da sadrzi zakljucak, a na kraju rada je potrebno eventualno 
priloziti i korisceni korpus-korpuse. 
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Komisija poziva kandidatkinju da u buducem radu obrati painju na slovne greskt:, 
kao ida, bez obzira na literaturu iz srodnih jezika, u pisanju primjenjuje vazeci 
crnogorski standard ukoliko se vee odluCila da pise na cl11ogorskom jeziku. 

Frazemi i citati koji se mogu naci u detaljno prikazanim prinljerima se moraju 
dosljedno i propisno obiljeZavati uz navodenje izvora prema vazecim standardima u 
pisanju naucnog rada. 

Osnovna literatura nave dena u predlogu kandidatkinje je obimna i uskladena sa 
predlozellim radom. KomisUa sugerise da u bllducem radu kandidatkinja najstrozije 
postllje odabrani intel11acionalni model navodenja literature 5to predstavlja vaznu 
obavezu u akademskom radu. 

ZAKLJUCAK KOMISIJE 

Na osnovu gore navedenog, Komisija smatra da je Ta~ana Zekovic podobna 
kandidatkinja za izradu magistarskog rada pod naslovom "Kontrastivna analiza kao 
postupak otkrivanja porijekla frazema - stepen ekvivalencije i step en desemantizacije 
frazemskih sastavnica u francuskom i crnogorskom jeziku" kao ida, uz obavezlI 
postovanja sugestUa Komisije, ovaj rad moze predstavljati zanimljiv i originalan 
doprinos poredenju jednog slovenskog i jednog romanskog jezika i detaljnijem 
rasvjetljavanju njihovih istorijskih i klllturoloskih veza kroz leksicko-semanticke 
mehanizme. 

Komisija predlaze Vijecu Filoloskog fakulteta u Niksicu da kandidatkinjiTatjani 
Zekovic (br. indexa 48/06) odobri izradu magistarskog rada pod ovim naslovom. 

KOMISIJA 

prof. dr Aleksandra Banjevic, mentor 
I 

A~"- .,,~ds 0, ~D. '~G 

do:~~~mirz'"' 
docVdr 'Deja Pileti6, clanica 

~4 - c' 

Nik~ic, 28.12.2018. 
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UNIVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI FAKULTET 

VIJECU FllOlOSKOG FAKUlTETA 

Molim Filoloskog fakulteta da odobri Komisiju za ocjenu rada 

Zekovic, u sljedecem sastavu: 

1. Prof. dr Aleksandra Banjevic 

2. Prof. dr Marjana f)ukic 

3. Doc. dr Deja Piletic 

Prof. dr Aleksandra Banjevic, mentor 


